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นิยามศัพท์ชุดศาสตราจารย์

สมชัย บวรกิตติ 

ส�ำนักวิทยำศำสตร์ รำชบัณฑิตยสภำแห่งประเทศไทย

ในช่วงโควดิ-๑๙ ระบาดคราวนี ้ท�าให้มเีวลา

ว่างอ่านหนังสือเพิ่มขึ้น วันน้ีได้อ่านเรื่อง ”อธิบาย

ศพัท์ศาสตราจารย์„ ในชดุ ค�าไทย-ค�าเทศ ลงพมิพ์

อยู่ในวารสารไทยฉบับท่ี ๑๑๗ เดือนมกราคม-

มีนาคม พ.ศ.๒๕๕๔ หน้า ๘๘-๙๑ ถูกใจเพราะ

สนใจเรื่องน้ีมานานแล้ว เคยติดตามบทความ

ท�านองเดียวกันนี้ที่ลงพิมพ์อยู่ในวารสารวิชาการ 

แต่ใม่พบครบถ้วนเท่าบทความชุดนี้ 

บทความน้ีอ้างว่าเป็นข้อมูลจากเน้ือความ

ในพจนานุกรมศัพท ์ศึ กษาศาสตร ์  ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน A-L (๒๕๕๑) และ M-Z 

(๒๕๕๓) เมื่อได้อ่านตลอดก็พบว่าน่าสนใจ ถึง

แม้ว่ามีบางตอนที่สงสัยว่าบัญญัติ/อธิบายไม่ถูก

ต้อง แต่เน่ืองจากใช้กันเรื่อยมานานจนเป็นที่

ยอมรับ ดังตัวอย่างต�าแหน่งศาสตราจารย์ระดับ

ต่างๆ ของมหาวิทยาลัยที่อ้างว่าเป็นระบบอเมริกัน 

ได้แก่ instructor บัญญัติว่าอาจารย์ assistant 

professor และ associate professor บัญญัติว่า 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ และรองศาสตราจารย์ตาม

ล�าดับ ซ่ึงโดยความเห็นส่วนตัวเช่ือว่าโดยถูกต้อง

น่าจะเป็นศาสตราจารย์ผู้ช่วยและศาสตราจารย์รอง 

อยากรูว่้านกัวชิาการภาษาองักฤษทีร่อบรูภ้าษาไทย

คดิอย่างไร เพราะโดยหลกัภาษาไทย ค�าไทยท่ีเป็น

ค�าวิเศษณ์ที่แต่งขยายค�านาม ค�ากริยา หรือ

ค�าวิเศษณ์ เพื่อบอกคุณภาพ รูปลักษณ์ หรือ

ปริมาณ เช่น คนดี บ้านสวย กางเกงสีเชียว ท�าดี 

ดีมาก (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. ๒๕๕๔ หน้า ๑๑๒๕ จะไม่บัญญัติตามภาษา

องักฤษเป็นดคีน (good man) สวยบ้าน (beautiful 

house) สีเขียวกางเกง (green pant) ดีท�า (well 

done), มากดี (very good) ค�าไทยที่ถูกต้อง

ของ assistant professor และ associate 

professor ที่ถูกต้องคือศาสตราจารย์ผู้ช่วย และ

ศาสตราจารย์รอง 

บทความคังกล่าวให ้ความรู ้ ใหม่ เช ่น

ศาสตราจารย์พศิษิฐ์ (distinguished professor) 

เป ็นต� าแหน ่ ง เกียรติยศแก ่ศาสตราจารย ์

มหาวิทยาลัยผู้มีความเชี่ยวชาญพิเศษ มีผลงานดี

เด่น ประสบความส�าเรจ็ในการคดิค้นและการเรยีน

การสอน และเป็นผู้น�าทางวิชาการของสาขาวิชา

นั้นๆ ในระดับนานาชาติ เป็นต�าแน่งที่สูงกว่า

ศาสตราจารย์ปรกต ิณ จดุนีม้ข้ีอข้องใจ ๒ ประการ 

นานาสาระ
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ประการแรกท�าไมไม่เรียกต�าแหน่งน้ี ตามแบบ

ผู ้ช ่วยศาสตราจารย์ และรองศาสตราจารย์ 

ว่าพิศิษฐ์ศาสตราจารย์

ได้รู้จักกิตติเมธี (research professor) 

ที่นิยามเป็นศาสตราจารย์ที่เชี่ยวชาญยิ่งในศาสตร์

สาขาเฉพาะตนซ่ึงมหาวิทยาลัยเชิญมาท�างานวิจัย

และพัฒนาบุคคลในศาสตร์สาขานั้น เป็นต�าแหน่ง

ที่มหาวิทยาลัยก�าหนดระยะเวลาแต่งตั้งบุคคล

ภายนอกมาปฏิบัติงานวิจัยและบริการวิชาการท่ี

นอกเหนอืและสงูกว่างานของศาสตราจารย์ประจ�า 

โดยความเห็นส่วนตัวน่าจะใช้ชื่อ ศาสตราจารย์

เมธีวิจัย ซ่ึงใกล้เคียงกับชื่อภาษาอังกฤษและตาม

หน้าที่ก�าหนด

บทความนี้มีต�าแหน่งศาสตราภิชานปรากฏ

อยู่ ๒ แห่ง มีใจความอธิบายคล้ายคลึงกัน แต่ใช้

ชื่อต�าแหน่งภาษาอังกฤษต่างกันเป็น named 

professor กบั distinguished scholar ตามความ

เห็นของผู้อ่านบทความ distinguished scholar 

เป็นค�าที่ถูกต้องโดยหน้าท่ีจึงเหมาะกว่า ส�าหรับ

รายละเอยีดและความเป็นมาของต�าแหน่งศาสตรา

ภิชานนั้นมีบทความลงพิมพ ์อยู ่ ในวารสาร

สาธารณสุขมหาวิทยาลัยบูรพาฉบับ พ.ศ. ๒๕๕๐ 

ฉบับที่ ๒ หน้า ๗๔ ให้ข้อมูลถูกต้องดีกว่า

สุดท ้ายได้พบต�าแหน่งศาสตราจารย ์

เกยีรตยิศ ทีอ้่างว่าคณะวทิยาศาสตร์ มหาวทิยาลยั

มหิดลบัญญัติจาก chair professor และบัญญัติ

เป็นศาสตรเมธาจารย์ หรือศาสตราจารย์อาวุโส 

อันเป็นต�าแหน่งวิชาการสูงสุดและเป็นนักวิชาการ

อาวโุสของมหาวทิยาลยัทีด่�ารงต�าแหน่งหวัหน้าภาค

วชิา หรอืเป็นต�าแหน่งยกย่องศาสตราจารย์ทีป่ฏบิตัิ

หน้าทีป่ระจ�าในมหาวทิยาลยั เท่าทีท่ราบมผีูท้ีไ่ด้รบั

โปรดเกล้าฯต�าแหน่งศาสตราจารย์เกียรติยศ

หลายท ่ าน ทุกท ่ านไม ่ เป ็นอาจารย ์ประจ� า

มหาวิทยาลัย ดังเช่นนายแพทย์สงคราม ทรัพย์

เจริญ ซึ่งได้รับแต่งตั้งเป็นศาสตราจารย์เกียรติยศ 

(honorary professor) ของมหาวิทยาลัยมหิดล 

เน่ืองจากได้ท�าคณุประโยชน์ให้แก่มหาวทิยาลยัอนั

ควรยกย่อง

เก่ียวกับค�าศัพท์ honorary นั้นตรงกับค�า

เกียรติยศ ผู้เขียนเคยได้รับแต่งตั้งโดยวิทยาลัย

อายุรแพทย์อเมริกัน (American College of 

Physician) เป็น Honorary Fellow (Hon FACP) 

ซึ่งมีพิธีแต่งตั้งปีละ ๒ คนในการประชุมใหญ่

ประจ�าปีของวิทยาลัย ต�าแหน่ง Hon.FACP น่าจะ

บัญญัติว่า สมาชิกอาวุโสเกียรติยศแห่งวิทยาลัย

อายุรแพทย์อเมริกัน 


